
N agaszaki belejajong 
a felperzselt tájba.

Ez a sirás és üvöltés 
igaz bármikorra, 
egész világ dermedetten  
várja: „ K ijö n  sorra?”

Planétánknak nincsen addig
rózsaszín reménye,
m ig a rémség árnya rettent:
Vigyázz, világ n ép e!

HEGEDŰS GÉZA fordítása

Be gyönyörű tavaszi nap!
Be gyönyörű tavaszi nap!

D e holnapra talán egy fűszál sem  marad,
S a napfény sim ogatására nem  felel 
D allal a föld  — elégtek mind a m adarak. . .
Porolj hát a világ ellenségeivel!

És bírákul válaszd m eg az anyákat,
A  rom okat, a viskók hamuját,
S akik a szabadságért harcba szálltak:
A sok-sok elhullt s bronzban feltám adt katonát.

ítélkezzen a m ankók nyikorgása,
A z elárvult kalász, a dúlt m ező,
A tom robbanás szülte szél fuvása,
Fekete füst, naporcát elfedő.

Be gyönyörű tavaszi nap!

BAKA ISTVÁN fordítása
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